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	Book Title in English:
	Look out, Luthando

	Language of Translation: 
	isiZulu

	Translated Title:
	Qaphela, Luthando

	Translator’s full name and/or organisation:
	Lungile Mbhele



	Page
	English
	Translation

	Cover
	Look out, Luthando
	Qaphela, Luthando

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to:
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	Look out, Luthando
	Qaphela, Luthando

	6 
	“Listen!” says Luthando.
“What do you hear?” asks Sonto.
“Saturday.”
“What does Saturday sound like?”
“It’s quieter than Friday,” says Luthando.
“Everyone’s still sleeping.”
	“Lalela!” kusho uLuthando.
“Uzwani?” kubuza uSonto.
“UMgqibelo.”
“Uzwakala kanjani uMgqibelo?”
“Uthule kunoLwesihlanu,” kusho uLuthando.
“Wonke umuntu usalele.”

	7
	A/W 
	A/W

	8
	“I must fix Gogo’s gate today,” Daddy says.
	“Kufanele ngikhande isango likaGogo namuhla,” kusho uBaba.

	9
	“An ice cream for anyone who helps me carry the shopping home,” Mama says.
“We’ll help you, Mama,” say the children.
	“Wonke umuntu ozongiphathisa izimpahla zami sigoduke nazo ngizomupha u-ice cream,” kusho uMama.
“Sizokuphathisa, Mama,” kusho izingane.

	10
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!”
“You’re so funny,” Sonto laughs.
	“Qaphela, Luthando!”
“Hawu!”
“Ave uhlekisa kodwa wena,” kuhleka uSonto.

	11
	A/W
	A/W

	12
	“I hear a motorbike,” says Luthando.
	“Ngizwa isithuthuthu,” kusho uLuthando.

	13
	“There’s no motorbike,” says Sonto, looking all around.
	“Akunasithuthuthu lapha,” kusho uSonto, eqalaza.

	14
	A motorbike zooms past.
“You’re very good at hearing, Luthando.”
	Isithuthuthu sithi shwi sidlula.
“Zibukhali izindlebe zakho bo, Luthando.”

	15
	A/W 
	A/W 

	16
	“Look out, Luthando!”
“Hawu!” says Luthando as he steps into a puddle.
	“Qaphela, Luthando!”
“Hawu!” washo uLuthando enyathela ixhaphozi.

	17
	“Look how wet you are,”
says Mama.
	“Buka-ke ukuthi usumanzi kanjani,”
kusho uMama.

	18
	“Daddy’s home.”
“How do you know, Luthando?” asks Sonto.
	“UBaba usefikile.”
“Wazi kanjani, Luthando?” kubuza uSonto.

	19
	“I can smell his cooking,”
says Luthando sniffing the air.
“You’re also good at smelling,” Mama says.
	“Ngiyalizwa iphunga lokudla akuphekayo,” kusho uLuthando ehogela emoyeni.
“Libukhali ikhala lakho bo,” kusho uMama.

	20
	“Look out, Luthando!”
“Ouch!”
“Watch where you’re walking,” Mama says.
“Luthando’s not so good at looking,” says Sonto.
	“Qaphela, Luthando!”
“Awe!”
“Qaphela lapho uhamba khona,” kusho uMama.
“ULuthando akasheshi ukubona,” kusho uSonto.

	21
	A/W 
	A/W 

	22
	“What do you see, Luthando?”
asks the friendly woman.
Luthando squeezes his eyes together.
He sees black squiggles on the wall.
	“Ubonani, Luthando?”
Kubuza owesifazane onomoya omuhle.
ULuthando ufifiyela kakhulu.
Ubona okusamakokoroshe nje amanyama odongeni.

	23
	He looks through a pair of glasses.
“I see letters,” he says.
“Excellent!”
	Ubuka ngezibuko zamehlo.
“Ngibona izinhlamvu zamagama,” kusho yena.
“Nazo-ke!”

	24
	“Look, Gogo!”
“You have glasses,” says Gogo,
clapping her hands.
“How wonderful. Tell me what you see.”
	“Buka, Gogo!”
“Unezibuko zamehlo,” kusho uGogo,
eshaya izandla zakhe.
“Kwaze kwakuhle lokho. Awungitshele ukuthi ubonani.”

	25
	“I see bugs and ants and spiders and bees. I see EVERYTHING now.”
	“Ngibona izilokazane nezintuthwane nezicabucabu nezinyosi. Sengibona YONKE INTO manje.”

	26
	A/W
	A/W

	27
	“Gogo, your face has cracks,”
says Luthando, touching Gogo’s face.
“Hayi…Luthando! Those aren’t cracks.
They’re lines on my face from getting old and laughing at all the funny things you say.”
	“Gogo, ubuso bakho buqhekekile,”
kusho uLuthando, ethinta buso bukaGogo.
“Hhayi…Luthando! Akukona ukuqhekeka lokhu.
Imibimbi esebusweni bami ngenxa yokuba mdala kanye nokuhlale ngihleka zonke izinto ozishoyo.”

	28
	“Don’t...”
	“Unga…”

	29
	“Look, a puddle!” says Luthando.


Too late!
	“Buka, nali ixhaphozi!” kusho uLuthando.


Usho emva kwendaba!

	30
	A/W 
	A/W 

	31
	A/W 
	A/W 

	32
	A/W 
	A/W 

	Back cover blurb
	Luthando is very good at listening and very good at smelling, but he’s not so good at looking where he is going.
He walks into puddles and bumps his head. What could be the problem?
	ULuthando unezindlebe ezibukhali kanye nekhala elibukhali, kodwa amehlo akhe awekho bukhali akaboni lapho ehamba khona.
Uzithola engena emaxhaphozini ahambe eshayiseka nangekhanda. Ingabe yini inkinga?
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